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JIRRIPIRDI MANU WARNA
Jirripirdilpa nyinaja minangka 





"Ngajurnangku yanirra marlpa?" 









walirla wangkaja jirripirdiji 
warnakuju.











Ngulajangkaju ngapa manu payi 
wiri yanurnu.







pina yanurnu wirlinyi-jangka 
m iyi-kirli.






Ngulajangkaju warnaju yanu 





Palka-manu yamangka kujalpa 
ngunaja.
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Walilpa ngunanjakurra panturnu 
w arna yaliji.
Nyurnukurra panturnu mulyungku. 
Ngulawarnuju yanu tarnngajuku.
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THE BIRD AND THE SNAKE 
English translation 
Once upon a time there was a bird sitting on her nest. 
While she sat there a snake came along. The snake said to her, 
"Can I come and stay with you?"
The bird said,
"No, you stay down there on the ground. You might eat my 
babies."
After that it got dark and the birds went to sleep. In the 
morning the bird said to the snake,
"Today I'm going hunting and don't you touch my babies in 
the nest."
Then the mother bird flew away. The snake came and spoke to the 
baby birds,
"Come here, come down to the ground to eat."
And then a big wind came and it rained hard and blew the 
nest down to the ground. Then the snake ate all the baby birds.
After that the mother bird came back from hunting with some 
food. She saw the nest was gone and the baby birds were missing. 
Then she said to herself,
"The snake has eaten all my babies."
The snake went to the shade feeling very full after eating 
the baby birds. The mother bird was looking all over for the 
snake and found it sleeping under the tree. The bird pecked the 





























This work is from the Living Archive of Aboriginal Languages www.cdu.edu.au/laal.  
If you have any questions or wish to access information concerning this work, please contact us at 
livingarchive@cdu.edu.au.  
 
Use of this work is subject to the User License Agreement available at 
http://www.cdu.edu.au/laal/permissions/ 
 
This work is licensed under a Creative Commons Attribution Non-
commercial No Derivs 3.0 Licence Australia which appears as follows:      
 
This licence allows users to share, copy and redistribute the work in any medium or format provided they: 
(i) give appropriate credit, provide a link to the licence, and indicate if any changes were made to the work. 
Users may do so in any reasonable manner, but not in any way that suggests that we endorse the user or 
their use; 
(ii) do not use the work for commercial purposes; 
(iii) do not distribute the modified work if they remix, transform or build upon the work, and 
(iv) do not apply legal terms or technological measures that legally restrict others from doing anything that the 
licence permits. 
 
The full terms of the licence can be found at http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/3.0/au/legalcode. 
 
The creators of this work assert their moral rights to: 
• be identified and named as the creators of this work. This means that if you reproduce the work, you must 
identify these creators;  
• take action if this work is falsely attributed as being someone else’s work; and 
• take action if this work is distorted or treated in a way that is harmful to their honour or reputation. This 
means that the creators of this work have the right to object to distortion, mutilation or other modification 
of, or derogatory action in relation to the work. 
 
If you share this work, you must identify the creators named in this work and on the Living Archive 
of Aboriginal Languages website and abide with all other attribution requirements under the 
Creative Commons licence.  
 
Note that any action that is in breach of the moral rights of the author will give rise to a right of the creators to take 
legal action under the Copyright Act 1968 (Cth). 
 
Do not remove this notice 
 
